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Роль h место аббревнатур 
в русском спецнальном языке ннформатнкн

Отлнчнтельной чертой нашего временн является ынтенснвное раз- 
внтне спецйальных языков1 (научных нлн технйческйх языков, т.е.

1 Спецйальный язык - это особая форма обіцего языка, которая дает возможность 
очень подробно опнсать определенную область спецнального знання. Технолект яв- 
ляется разновндностью нацнонального языка, которая характернзуется спецнальной 
термннологпей н соответствуюіцнмн средствамн экспресснн, тнпнчнымн для текстов 
определенной областн знаннй. Он детермннырует прнсутствне термннов. Его элемен- 
тарной частью является термынологнческнй лекснкон, который отражает спецналь- 
ные знання посредством спецналнзнрованного словаря. Язык для спецнальных целей 
(ЯСЦ) это спецнальный йдйолект (т.е. язык данного спецналнста) нлн спецналь- 
ный полйлект (т.е. язык группы спецналнстов). Спецнальный язык употребляется 
в професснональной коммуннкацнн, чтобы спецмалнсты моглн свободно обшатьтся 
н затрагнвать спецнальные темы. Его можно характернзовать как ннструмент про- 
фесснонального труда, ннструмент професснонального обучення нлн показатель цн- 
внлнзацпонного уровня развнтня обіцества. Каждый технолект базнруется на обшем 
языке, однако он сосредоточнвается на точной отраслн професснональной деятельно- 
стн человека. Каждый спецнальный язык нмеет свой лекснкон, который основывает- 
ся на термннах. В рамках технолекта можно отметнть точное определенне понятнй, 
контроль за полнсемней н омоннмней, элнмннацню снноннмов, упроіценне сннтаксн- 
са, большое колнчество сокрашеннй н снмволов, многочнсленность лекснкн, большое 
колнчество неологнзмов, новые слова создаются на основе греческого, латннского 
н англнйского языков, упроіценне грамматнческой снстемы, нейтральность. Техно- 
лект - это неполный язык, который тесно связан с обіцелнтературным языком. Ему 
не характерна ннкакая спецйальная грамматнка, фонетнка нлд фонемнка. Основные 
функцнн спецнального языка сводятся к ннструментальной, познавательной п комму- 
ннкатнвной функцням. Самымн характернымн чертамн, отлнчаюшнмн спецнальные 
тексты от обіцнх текстов, являются: краткость - отсутствне пернфраз, деперсоналн- 
зацня автора, конкретнзацдя, превосходство пнсьменной формы над устной формой 
языка.
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технолектов; ЯСЦ - языков для спецйальных целей; LSP - language 
for special purproses] профессйональных языков] под^языков2 нлн суб~ь- 
языков) в связн с огромным накопленнем научных знаннй, в част- 
ностн, в областн ннформатнкн, наукп н техннкн, рыночной экономн- 
кн, банковского дела н бнрж, а также делового обіцення. Это развн- 
тне сопровождается возннкновеннем большого чысла новых понятнй 
н представленнй. Возрастает также колычество спецнальных обозна- 
ченнй, в том чнсле разного рода сокрашенных дернватов, усложняет- 
ся термннологнческое поле спецнальной лекснкн. В связн с постоянно 
возрастаюіцнм ынтересом к экономнческнм проблемам, глобалнзацнн, 
необходнмостн международного сотрудннчества, обмена ннформацней 
н взанмопоннмання между спецналнстамн нностранный язык стано- 
внтся для ннх повседневным рабочнм ннструментом, а это, в свою оче- 
редь, делает необходнмым нзученне основной термннологнн, нспользу- 
емой спецналнстамн данной областн, ее упорядоченне н стандартнза- 
цню, а также прнведенне ее в соответствне с термннологней нх родно- 
го языка.

2 Кандндат фнлологнческнх наук, доцент МГУ O. А. Ускова спецйальный язык бйз- 
неса называет мета-языком бйзнеса. См.: O. А. Ускова, Стйлевое пространство 
метаязыка бйзнеса в русском языке, “Русскнй язык за рубежом” 2008, № 3, с. 64-74.

Для современных языков характерно одно явленне, которое ранее 
не было так ярко выражено, как в последнне десятнлетня. Оно связано 
с тем, что открываюіцнеся для людей во всем мнре новые возможностн 
обіцення, вытекаюіцне, в частностн, нз процесса глобалнзацнн, способ- 
ствуют все более актнвному взанмопроннкновенню н взанмовлнянню 
разлнчных спецнальных языков, еіце в недалеком прошлом характер- 
ного лншь для определенных професснональных, а также соцнальных 
групп. Такне технолекты, как язык делового обіцення, язык права, язык 
меднцнны, научно-техннческнй язык н др., разлнчаются между собой 
н выделяются как спецнальные языкн по мотнвацнонному крнтерню, 
потому что нх носнтелямн прн употребленнн средств, характерных пс- 
ключптельно для данного технолекта, двнжут спецпфнческне мотнвы, 
на основе которых усвоенные нмн в процессе умственного развнтня об- 
іцеупотребнтельные нормы н лекснческне еднннцы (т.е. термнны) под- 
вергаются определенной н довольно глубокой моднфнкацнн. Затем, уже 
будучн моднфнцнрованнымн, онн актнвно внедряются обратно в сферы 
обпдего употреблення. Во-первых, это означает, что в состав обіцеупо- 
требнтельного лнтературного языка попадают лекснческне еднннцы,
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ранее для него не характерные (т.е. термнны), н во-вторых, самн тех- 
нолекты непрерывно занмствуют определенные лекснческпе средства 
нз словннка обшеупотребнтельного лнтературного языка н самн стано- 
вятся в нзвестном смысле менее професснональнымн, менее спецналь- 
нымн н менее спецнфнческнмн.

Все перечнсленные процессы влняют на то, что днскурс носнте- 
лей данных технолектов прнобретает значнтельно больше, нежелн ра- 
нее, обіцеупотребнтельных лннгвнстнческнх черт, а днскурс челове- 
ка XXI столетня, на долю которого рассчнтано употребленне значн- 
тельного колнчества спецпальных текстов, может прнобретать (н бу- 
дет прнобретать в связн с углубляюіцнмся процессом спецналнзацнн 
н профессноналнзацнн) черты носнтеля одного нлн даже несколькнх 
спецнальных языков. Это нензбежно создает новые проблемы для пе- 
реводчнков, которым зачастую прнходнтся работать со спецнальны- 
мн текстамн н переводнть сообіцення, созданные носнтелямн спецнфн- 
ческого днскурса, предназначенные не только спецналнстам, но так- 
же н представнтелям шнрокого круга пользователей, т.е. чнтателей 
н слушателей. Одной нз нанболее ннтересных, н одновременно нанболее 
сложных, проблем перевода професснональных текстов спецнальных 
языков являются, несомненно, термнны, которые в условнях глобалн- 
зацнн, спецналнзацнн н профессноналнзацнн могут прнннмать самые 
неожнданные н прнчудлнвые формы.

Возннкновенне н развнтне термннологнческнх еднннц днктовалось 
н днктуется с нзвестной необходнмостью, связанной со стремленнем 
носнтелей языка в допустнмо лаконнчной форме выразнть макснмум 
ннформацнн. А эта необходнмость вытекала н вытекает в настояіцее 
время нз желання найтн экономные средства передачн н прнема все 
возрастаюіцего колнчества ннформацнн. Нменно термнны оказалнсь 
нанлучшнм средством экономын временн н уснлнй. Поэтому онн на- 
шлн быстрое распространенне средн носнтелей всех языков мнра. Хо- 
телось бы, чтобы профессноналы зналн все термнны, которые нын- 
че суіцествуют в языке н которые в будуіцем попадут в спецналь- 
ные тексты. Нсследователн утверждают, что в настояіцее время все 
спецнальные языкн насчнтывают 10 12 мнллнонов термннов; в то же 
время, напрнмер, только в “Обіцесоюзном класснфнкаторе промыш- 
ленной н сельскохозяйственной продукцнн”, выпускавшемся в бывшем 
СССР (начало 80-х гг.) - около 24.000.000 нанменованнй3; нынешннй

3 Ср.: W. М. Lejczyk, L. Biesiekirska, Terminoznawstwo: przedmiot, metody, struk­
tura, Białystok 1998, s. 6.
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язык хнмнн фнкснрует около 3.000.000 термннов; Амернканское хнмн- 
ческое обгцество на сегодняшннй день накопнло свыше 35 мнллнонов 
названнй хнмнческнх веіцеств4; сейчас зоологн, бпологн н ботаннкн 
опнсалн от 2 до 20 мнллнонов вндов растеннй н жнвотных5; ежегодно 
словарный запас спецнальных языков пополняется около 400.000 но- 
вых термннов; ежедневно появляется новый словарь професснональ- 
ной термннологнн; в настояіцее время супдествуют 153 спецпальных 
языка6.

4 См.: Т. Michta, Nomenklatura chemiczna z perspektywy lingwisty, [w:] Piękno języka 
specjalistycznego a precyzja języka literackiego, Warszawa 2008, s. 10.

5 Cp.: 21 wiek, Warszawa 2009, № 4, s. 42.
6 Cm.: J. Lewandowski, Paratypologie i quasi-klasyfikacje polskich języków profesjo­

nalnych, “Języki Specjalistyczne” 2002, t. 2, s. 37.

Эмппрнческпй матернал для данной статьн был выппсан нз нз- 
данной в 2003 году публпкацнн “Словарь компьютерных термйнов 
u вычйслйтельной технйкй (англййско-польско-русско-белорусскй  ̂
(English-Polish-Russian-Belarusian dictionary on informatics and Compu­
ter technology), авторамн которой являются Роман Хайчук н Алек- 
сандр Зубов. Настоягцнй спецналнзнрованный словарь насчптывает 
835 странпц н содержнт 11.433 термнна, термннологнческне словосо- 
четанпя н аббревнатуры. В преднсловнн к этому словарю авторы пн- 
шут: “Конец XX - начало XXI века характернзуется ннтенснвным ро- 
стом обьемов ннформацнн. Посупает большое колнчество кннг на нно- 
странных языках, все чагце проходят научные н научно-технпческне 
конференцнн п выставкн, в которых прнннмают участне представпте- 
лп самых разлнчных стран. Сказанное характерно н для взанмосвя- 
зн стран-соседей - Польшн, Росснп н Беларусн. Помнмо этого растет 
чнсло совместных фнрм этпх стран, актнвнзнруется между нпмп про- 
цесс обмена спецналнстамн, студентамн н турнстамн. Основным хра- 
ннтелем н передатчнком пнформацпн самого разлнчного тнпа являют- 
ся в наше время современные компьютеры, оснагценные разлпчнымп 
компьютернымн программамн. Уменне владеть компьютером, знанне 
его возможностей н способов его нспользовання для обработкн разлнч- 
ной пнформацпп становнтся одной нз главных черт современного спе- 
цналнста. Опнсанне многнх новейшнх тнпов компьютеров, значнтель- 
ная часть ннструкцпй к современному обеспеченню, сообгцення e-mail, 
ннформацня в Internet представлены в основном на англнйском язы- 
ке. Чтобы эффектнвно нспользовать всю эту ннформацню для работы
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н обучення на родном языке, необходнмы двуязычные н многоязычные 
обіцне н спецналнзнрованные словарн”7.

7 Cp.: R. Hajczuk, A. Zubow, Słownik terminów komputerowych i techniki oblicze­
niowej (angielsko-polsko-rosyjsko-białoruski), Białystok 2003, s. 9.

8 См.: Англо-русскйй словарь сокра^енйй no компьютерным технологйям. Ком- 
пьютеры. Программы. Мультймедйа. Ннтернет. 5435 сокрашеннй, “РУССО”, 
Москва 2000, сс. 328.

9 Cp.: A. Т. Черепанов, Англо-русскйй словарь сократ/снйй по компьютерным 
технологйям, йнформатйке, электронйке u связй, Около 19000 еднннц, Нзд. “Рус- 
скнй язык”, Москва 2002, сс. 495.
10 См.: Е. Ю. Ваулнна, Мой комрьютер. Толковый словарь, ЭКСМО, Москва 2005, 
сс. 493.
11 Cp.: Е. Ю. Ваулнна, В. Н. Рычков, Термйны современной йнформатйкй (про- 
граммйрованйе, вычйслйтельная технйка, Ннтернет). Англо-русскйй, русско-анг- 
лййскйй словарь, ЭКСМО, Москва 2006, сс. 654.
12 См.: Толковый словарь русского языка начала XXI века. Актуальная лексйка. 
Под ред. Г. Н. Скляревской, ЭКСМО, Москва 2006, сс. 1133.
13 Cp.: В. П. Леонтьев, Новейшая энцйклопедйя Мнтернет, ОЛМА-ПРЕСС, Моск- 
ва 2006, сс. 607.
14 См.: R. Szymula, Podręczny słownik (angielsko-polsko-rosyjski) terminów informa­
tycznych, Białystok 2002, ss. 478.

В рассматрнваемом лекснкографнческом пособнп Р. Хайчуком 
н А. Зубовым было зафнкснровано обіцее колнчество аббревнатур в сле- 
дуюіцнх языках:

англнйском 1230
русском - 330

- белорусском - 330
- польском - 193.
Также для дальнейшего аналнза, былн выпнсаны русскне аб- 

бревнатуры, нз следуюіцнх лекснкографнческпх нсточннков: 1. “Анг- 
ло-русскйй словарь сокрасценйй по компьютерным технологйям”8; 
2. A. Т. Черепанов, “Англо-русскйй словарь сокраіценйй по компью- 
терным технологйям, йнформатйке, электронйке u связй”9; 3. Е. Ю. 
Ваулнна, Мой компьютер. Толковый словарь19; 4. Е. Ю. Ваулнна, В. Н. 
Рычков, Термйны современной йнформатйкй (программйрованйе, вы- 
чйслйтельная технйка, Лнтернет). Англо-русскйй, русско-англйй- 
скйй словарь11] 5. “Толковый словарь русского языка начала XXI 
век^12] 6. В. П. Леонтьев, Новейшая энцйклопедйя Мнтернет13] 
7. R. Szymula, Podręczny słownik (angielsko-polsko-rosyjski) terminów in­
formatycznych14.
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Накопленный эмпнрнческнй матернал, т.е. аббревнатуры спецн- 
ального языка ннформатнкн, для дальнейшего аналнза, составнл около 
1700 термннологнческнх еднннц-акроннмов.

Выпнсанные, нз рассматрнваемых лексчкографнческнх нсточнн- 
ков, русскне аббревнатуры технолекта ннформатнкн можно распреде- 
лнть по следуюіднм структурным тнпам:

I. Аббревнатуры нннцнального тнпа, которые в свою очередь, де- 
лятся на два подтнпа (такнх акроннмов в этнх словарях зафнкснровано 
1100):

1. Буквенные акроннмы, состояіцне нз названнй начальных букв слов, 
входяіцнх в нсходное словосочетанне (такнх аббревыатур здесь вы- 
ступнло 900), напр.:
а) буквенные акроннмы, состояіцне нз двух букв, напр.:

БД - база данных
ВВ - ввод-вывод
ЫК - ннфракрасный
ЛС - ннформацнонная сеть; ннтегральная снстема
КТ - компьютерная телефоныя
ОС - операцнонная снстема
ПН - пользовательскчй ннтерфейс
ПК - персональный компьютер 
ПО - программное обеспеченне 
ПП - печатная плата 
СК - сетевой компьютер 
ЦП - центральный процессор 
ЧМ - частотная модуляцня.

Пределом сокрагцення является нменно этот подтнп акроннмов 
(т.е. буквенные аббревнатуры, состояіцне нз двух букв), потому что 
дальше сокраіцать нх невозможно, нбо онн потеряют знаковый харак- 
тер сложносокраіценных слов.

б) буквенные аббревнатуры, состояіцне нз трех букв, напр.: 
АБД - адмпннстратор базы данных
АРГ - автоматнческая регулнровка громкостн 
АРМ - автоматнзнрованное рабочее место 
АЦП - аналого-цнфровой преобразователь 
АЧХ - амплнтудно-частотная модуляцня 
БПФ - быстрое преобразованне Фурье 
ГПС гнбкая пронзводственная снстема 
НБП - чсточннк бесперебойного пнтання 
НКМ - нмпульсно-кодовая модуляцыя
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ЙПС ” ннформацыонно-понсковая сеть
КНС - кремннй на сепйре
КПК карманный ПК; карманный персональный компьютер
НМЛ накопнтель на магннтной ленте
ПЗС - прнбор с зарядовой связью
ПЛМ - программнруемая логнческая матрнца
ППП - протокол подтверждення пароля
СРВ - снстема реального временн;

в) буквенные акроннмы, состояіцпе нз четырех букв, напр.:
АСУП - автоматнзнрованная снстема управлення 

пронзводством
БС ВВ базовая снстема ввода-вывода
ЗУПВ запомннаюіцее устройство с пронзвольной выборкой
НГМД накопнтель на гнбкых магннтных днсках
НЖМД - накопнтель на жесткнх магннтных днсках
ООБД - обьектно-орнентнровочная база данных
ППЗУ - программнруемое постоянное запомннаюгцее 

устройство
СПЗУ - стнраемое программпруемое запомннаюіцее 

устройство
ССКС - сверхскоростная ынтегральная снстема
СУБД снстема управлення базамн данных
СУБЗ - снстема управлення базой знаннй
ТТЛШ маломоіцные транзнсторно-транзнсторные 

логнческне схемы с днодамн Шоткн
ЧЦЛП ~ частнчно-целочнсленное (лынейное) 

программнрованне;
г) буквенные аббревнатуры, состояіцне нз пятн букв, напр.: 

АСЧПУ - автоматнзнрованная снстема чнслового
программного управлення

ЛСУВВ - логнческая снстема управлення вводом-выводом
ОСГМД операцпонная снстема, работаюгцая с гнбкнмн 

магннтнымн днскамн
СЗУПВ - статнческое запомннаюіцее устройство 

с пронзвольной выборкой
СППЗУ - стнраемое ППЗУ; стнтаемое программнруемое 

постоянное запомннаюіцее устройство
СУМБД - сыстема управлення мультнбазамн данных
УСАПП — уннверсальный сннхронно-асннхронный

прнемопередатчнк



198 STANISŁAW SZADYKO

ЭППЗУ - электрнческн программнруемое ПЗУ;
д) буквенные акроннмы, состояіцне нз шестн букв, напр.: 

ЭСППЗУ - электрнческн стнраемое программнруемое ПЗУ.
2. Звуковые аббревнатуры, состояіцне нз начальных звуков слов нс- 

ходного термннологнческого словосочетання, т.е. чнтаемые как 
обычное слово (такнх акроннмов в рассматрпваемых нсточннках 
появнлось 200):
а) звуковые акроннмы, состояіцне нз трех звуков, напр.:

АЛУ - арнфметнко-логнческое устройство
АРУ - автоматнческая регулнровка усылення
АСУ - автоматнческая снстема управлення пронзводством 
ВОК - волоконно-оптнческнй кабель
ВОС - взанмодействне открытых снстем
ГАМ - графнческнй метод доступа
ГАП - гнбкое автоматнзнрованное пронзводство
ГНП - графнческнй ннтерфейс пользователя
ГНС - географнческая ннформацнонная снстема
ДОС - днсковая операцнонная снстема
МОП - металл-окснд-полупроводннк
ОЗУ - оператнвное запомннаюіцее устройство
УУР - уннфнцнрованный указатель ресурсов
ЦАП - цнфро-аналоговый преобразователь
ЭДО - электронно-лучевая трубка
ЯУЗ - язык управлення заданнямн;

б) звуковые аббревнатуры, состоягцне нз четырех звуков, напр.: 
АСУП - автоматнзнрованная снстема управлення

пронзводством
ВОКС - волоконно-оптнческнй кабель связн
ВОЛС - волоконно-оптнческая лнння связн
ВОСС - волоконно-оптнческая снстема связн
ГЕРТ - метод графнческой оценкн н аналнза снстем
НФАК - Международная федерацня по автоматнческому 

управленню
КМОП - комплементарная структура “металл-окснд- 

полупроводннк”
САПР - снстема управлення базамн данных
СБНС — сверхболыпая ннтегральная схема
СПНС - сверхвысокопронзводнтельная ннтегральная схема
УАПП — уннверсальный асннхронный прнемопередатчнк
УБНС - ультрабольшая ннтегральная схема;
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в) звуковые акроннмы, состоягцне нз пятн звуков, напр.:
моноп
УСАПП

- металл-окснд-ннтрнд-окснд-полупроводннк
- уннверсальный сннхронно-асннхронный 

прнемопередатчнк
ЭДСАК - автоматнческнй вычнслнтель на электронных 

лнннях задержкн
ЭМВОС - базовая эталонная модель взанмодействня

открытых снстем;
г) звуковые аббревнатуры, состояшне нз семн звуков, напр.: 

ЭДНФАКТ электронный обмен даннымн для служб 
адмнннстрацнн, коммерцнн н транспорта.

II. Аббревнатуры, состояіцне нз сочетанпя начальных частей слов, 
так называемые слоговые сложносокрагценные слова (такпх акроннмов 
в аналнзнрованных словарях зафнкснровано 5):

АВОСТ - аварнйная остановка
Ннтернет,
ннтернет - англ. International network, в буквальном переводе 

- международная сеть
модек - modem and codęę15
модем 
ЧаВо

- модулятор-демодулятор
- часто задаваемые вопросы.

15 Эта аббревнатура может счнтаться прпмером телескопйй. На тему телескопнн 
можем прочнтать у В. М. Лейчнка следушее: “Одннм нз своеобразных способов, вхо- 
дяшнх в современную снстему словообразовання, является телескопйя, созданне так 
называемых телескопнческнх слов. Телескопнческне слова образуются путем “вдвн- 
гання” одного слова в другое, так что от первого слова остается его начало, а от 
последнего - его конец. Телескопнческне слова создаются в разных стнлях н в раз- 
ных лекснческнх классах; много нх в сфере термннов техннческнх н обіцественных 
наук: реанймобйль: реанймацйя + автомобйль; магнйтола: магнйтофон + радйола; 
мерйнча: мерйнос + каракульча”. См.: В. М. Лейчнк, Термйноведенйе. Предмет, 
методы, структура, Москва 2006, с. 55 56.

III. Аббревнатуры смешанного тнпа, состоягцне как нз начальных 
частей слов, так н нз начальных звуков, а также названнй букв (такнх 
акроннмов в нсследуемых лекснкографнческнх нсточннках зафнкснро- 
вано 5):

МС-ДОС - днсковая операцнонная снстема компаннп 
Microsoft

ОСУ БД - обьектная снстема управленпя базамн 
данных

ПАД - пакетный адаптер
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САПР/АСУ П - снстема автоматнзнрованного 
проектнровання АСУ П

ЧМн - частотная маннпуляцня.
IV. Аббревнатуры, состояіцне нз начальной частн слова (слов) н це- 

лого слова, т.е. частнчносокраіценные слова (такнх акроннмов в ана- 
лнзнрованных лекснкографпческнх нсточннках зафнкснровано 140):

автозагрузка - автоматнческая загрузка
автозапуск 
автонабор
автоответ

- автоматнческй запуск 
- автоматнческнй набор 
- автоматнческнй ответ

автоперевод - автоматнческнй перевод
автоповтор 
автосортнровка 
ннфобан 
кнберпространство 
кнберсекс 
мнкрокомпьютер 
мнкропроцессор 
мнкросхема

- автоматнческнй повтор
- автоматнческая сортнровка
- ннформацнонное шоссе
- кнбернетнческое пространство
- кнбернетнческнй (электронный) секс
- мнкроскопнческнй компьютер
- мыкроскопнческнй процессор
- мнкроскопнческая схема

телекоммуннкацня 
телеконференцчя 
телеобработка

- дальняя коммуннкацня 
телевнзнонная конференцня

- днстанцнонная обработка
телетекст - телевнзнонный текст

(веіцательная вндеографня)
электропнтанне - электрнческое пнтанне
электропроводка - электрнческая проводка.

V. Дернваты, состояіцне нз полного простого нлн сложного сло- 
ва н аббревнатуры. Здесь возможны следуюіцне моделн образованпй 
(такнх термннологнческнх еднннц мы выпнсалн нз нсследуемых нс- 
точннков ок. 200):
а) русскнй акроннм н слово, обьеднненные черточкой, напр.:

ВПЛ-схемы - высокопороговые логнческне схемы
ДМОП-технологня - технологня нзготовлення МОП-структур

с двойной днффузней
ДТЛ-схемы - днодно-транзнсторные логнческне схемы
НК-порт - ннфракрасный-порт
КМОП-памятн - комплементарная МОП-памятн
КМОП-структура - комплементарная МОП-структур
МОП-структура - структура металл-окснд-полупроводннк 
МОС-структура - МОС-структура с каналом н-тнпа
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ПК-блокнот 
ТТЛ-логнка 
ТТЛ-схемы

блокнотный персональный компьютер
- транзнсторно-транзнсторная логыка
- транзнсторно-транзнсторные логнческне

схемы.
“Современные сложносокрагценные слова - пншет В. М. Лейчнк16 

~ могут включать более одного сокрагценного элемента: облпотреб- 
союз, ремстройконтора. Характерным случаем является соедыненне 
буквенной аббревнатуры со “словом”: МГД-генератор (магнйтогйд- 
родйнамйческйй генератор), МГД-насос, МГД-энергоблок (н ряд дру- 
гнх термннов с элементом МГД-). Возможно, этот способ получнл 
развнтне под влняннем англнйского языка с его атрнбутнвнымн ком-
плексамн н основаннымн на ннх аналогнчнымн лекснческнмн едннн- 
цамн (PB-function - pseudo-boolean function). Bo всяком случае, нс- 
пользовавшнеся прежде словосочетання тнпа прйемнйк УКВ, прйбор 
СВ Ч сменяются в научных текстах сложносокраіценнымн словамн тн- 
па УКВ-прйемнйк, СВЧ-прйбор. Этн еднннцы, обладаюіцне прнзнака- 
мн грамматнческой н фонетнческой цельнооформленностн, естествен- 
но, обладают рядом пренмуіцеств перед словосочетаннямн”.

16 Ср.: В. М. Лейчнк, Термйноведенйе..., с. 55.

б) слово + русская аббревнатура, напр.: 
архнтектура ЭВМ комплект ПО
блокнотный ПК кэш ОЗУ
временное ОЗУ кэш ЦП
графнческое ОЗУ модель ВОС
днск ОЗУ модель ДОС
нерархнческая СУБД плата ОЗУ
карточка ПЗУ протокол РЕМ
картрндж ОЗУ сетевая БСВВ
картрндж ПЗУ сннхронный УАПП;

в) англнйскнй акроннм н слово, обьеднненные черточкой, напр.:
ASCII-файл - текстовый файл
ASCII-формат - текстовый формат
DCE-устройство - оборудованпе передачн данных
DIP-корпус - корпус с двухрядным расположеннем

выводов
DIP-переключатель - двухпознцнонный переключатель 

в DIP-корпусе
DTE-устройство - термннальное оборудованне
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DYD-плейер - пронгрыватель DVD
ІВМ-совместнмый - совместнмый c компьютерамн фнрмы IBM
MIDI-ннструмент — MIDI-ннструмент
MIDI-ннтерфейс - цнфровой ннтерфейс музыкальных 

ннструментов
MIDI-канал - MIDI-канал
MIDI-карта - плата MIDI-ннтерфейса
MIDI-команда - MIDI-сообшенне; MIDI-снгнал
MIDI-контроллер - MIDI-контроллер
MIDI-плата - плата MIDI-ннтерфейса.
Такых образованнй очень много зафнкснровано в лекснкографнче- 

ском пособнн Р. Хайчука н А. Зубова.
г) русское слово + англнйская аббревнатура, напр.:

АРМ проектнровгцнка протокол ІРХ
BNC разьем сервер FTP
плата PCVCIА сервер HTTP
пронгрыватель DVD сервер SMTP
протокол ССР сеть ISDN
протокол СНАР сеть SCSI
протокол CLNP сеть WWW
протокол СМІР скрнпт CGI
протокол EGP стандарт CAS
протокол FTAM стандарт CDPD
протокол FTP стандарт CGI
протокол HDLC стандарт CIF
протокол HSRP стандарт EDI
протокол HTTP стандарт EISA
протокол ІСМР стандарт GKS
протокол IGP стандарт IEEE
протокол IGRP стандарт ISA
протокол ІМАР стандарт MPEG
протокол ІР стандарт PCMCIA
VI. Сокраіцення, обозначаюіцне еднннцы нзмерення, которые вы- 

ступают в спецыальном языке ннформатнкн (такнх акроннмов мы вы- 
пнсалн около 40), напр.:

Б - бел
В - вольт
Гбайт - гнгабайт
Ггц - гнгагерц
Гн - генрн
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Гц 
к

- герц
- кнло (едшшца емкостн памятн)

кг
кГц

- кнлограмм
- кнлогерц

кл кулон
КЦ
Мб
Мбайт
Мбайт / сек 
Мбнт/сек 
Мбнт
Мгц

- кнлогерц
- Мбайт, мегабайт
- мегабайт

мегабайт в секунду
- мегабнт в секунду 

мегабнт
мегагерц

нс наносекунда
пс
Тбайт
Тгц
Ф

пнкосекунда
- терабайт
- терагерц
- фарад

фс
Р ассматрнвая

- фемтосекунда.
русскне сложносокраіценные слова спецнально-

го языка ннформатнкн, помеіценные в спецналнзнрованном словаре 
Р. Хайчука н А. Зубова, а также в другнх перечысленных лекснко- 
графнческнх нсточннках, следует констатнровать то, что аббревнату- 
ры охватывают все основные разделы ннформатнкн н вычнслнтель- 
ной техннкн: основные понятня ннтернета, ннформатнкн, вычнслн- 
тельные снстемы н сетн, архнтектуру н элементы компьютерной тех- 
ннкн, вычнслнтельной техннкы н ннформацнонных технологнй, аппа- 
ратные н программные средства, ннформацнонные технологнн в об- 
работке текстов н в обученнн, базы н банкы данных, программнрова- 
нне н программное обеспеченне, операцнонные снстемы, автоматнзн-
рованные снстемы управлення, снстемы нскусственного ннтеллекта, 
мультнмедна-снстемы, основы компьютерных технологнй н телеком- 
муннкацнй.

Образованне аббревнатур в спецнальном языке ннформатнкн, т.е. 
в областн вычнслнтельной техннкн - процесс непрерывный, пережн- 
ваюіцнй сейчас настоягцнй бум в связн с повсеместным внедреннем 
компьютерных технологнй.

Процесс аббревнацнн в технолекте ннформатнкн заключается в 
сложеннн слов нлн основ с нх одновременным сокрагценнем. Такнм об- 
разом, основаннем для группнровкн этого способа термннообразовання 
служнт обгцность нсходного матернала, т.е. словосочетання нлн компо-
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знта н результата, т.е. однословного термнна, нх вторнчный характер 
(поскольку с нх помоіцью не столько образуется новый термнн, сколь- 
ко сокраіцается форма уже суіцествуюіцего термнна - нменно поэтому 
аббревнацню называют повторной номннацней), а косвенным подтвер- 
жденнем нх обіцностн - блнзость среднего временн образовання тер- 
мннов с ее помоіцью. Кроме того аббревнацня отчетлнво выражает 
тенденцню к сокраіценню формы термнна17.

17 См.: С. В. Грннев-Грнневнч, Термйноведенйе. Учебное пособйе, Москва 2008, 
с. 147.
18 Там же, с. 149.

Тенденцня к сокраіценню протяженностн термнна в спецнальном 
языке ннформатнкн проявляется н в стремленнн образовывать но- 
вые термннологыческче еднннцы путем акроннмпзацнн словосочета- 
ннй термннологнческого характера, в результате чего получаются 
сложносокраіценные термнны.

“Аббревнацня - пншет С. В. Грннев-Грнневнч18 является чрез- 
вычайно эффектнвным средством сжатня длннных термннологнческнх 
словосочетаннй (в 5-10 раз), поэтому за последнее время она полу- 
чает все болыпее распространенне. Настояшее развнтне этот способ 
термынообразовання получнл только в XX веке, хотя отдельные тех- 
ннческне аббревнатуры встречалысь н в прошлом веке, а первые об- 
шне аббревнатуры употреблялысь н раньше, в древнерусском языке, 
Это, несомненно, вызвано удлнненнем в настояіцее время термнно- 
логнческнх словосочетаннй, шнрокнм распространеннем термннов нз 
трех н более слов (20-30% состава техннческой термннологнн). Пока- 
зательно, что язык осванвает, прнспосаблнвает звуковую форму аббре- 
внатур для удобства ее пронзношення, пронсходнт столкновенне двух 
норм - аббревнатуры н нензмернмо более древней - простого слова, 
где побеждает форма обычного слова. В результате в последнее вре- 
мя наметнлась тенденцня к формнрованню аббревнатур, блнзкнх по 
форме к слову, “словоподобных” лазер, радар, релйн\ выдвнгается 
требованне благозвучностн такнх образованнй. К сожаленню, уже сей- 
час заметно, что аббревнатурам свойственны те же недостаткн, что 
н термпнам, образованным другнмн способамн, напрнмер омоннмня. 
Так, только в стронтельной областн аббревнатура ППР употребляет- 
ся как краткая форма трех словосочетаннй: планово-предупредйтель- 
ный ремонт, проект пройзводства работ н прейскурант порайон- 
ных расценок”.



РОЛЬ й МЕСТО АББРЕВЙАТУР В РУССКОМ СПЕЦЙАЛЬНОМ ЯЗЫКЕ... 205

Говоря об аббревнатурных способах термннообразовання в спе- 
цнальном языке йнформатнкн, следует заметнть, что онй в основном 
представляют собой не средства образовання новых термннов, а сред- 
ства компресснн (т.е. сжатня) старых термянов, нмеюіцнх большую 
протяженность, а поэтому неудобных в обраіценнн. Несомненно, что 
большое чнсло н регулярность такнх акроннмов прнвелн к установле- 
нню определенных моделей, по которым могут образовываться новые 
термнны, мннуя стадню термннологнческнх словосочетаннй19. В пер- 
вую очередь сжатню подвергаются термйнологнческне словосочетання 
за счет аббревнацнй, напр.: автоматнческая загрузка - автозагрузка, 
автоматнческнй запуск - автозапуск, автоматйческое сканнрованне 

автосканйрованйе, автоматчческое регулнрованне - авторегулйро- 
ванйе н др. Тенденцню к сжатню нспытывают н длннные однослов- 
ные термнны, т.е. компознты, напр.: капнталовложення - капвложе- 
нйя н т.п.

19 См.: R. Szymula, Аналйз двухкомпонентных термйнов-словосочетанйй nodh- 
языка йнформатйкй u вычйслйтельной технйкй в русском языке, “Linguodidactica” 
2005, t. IX, s. 227-232.
20 Ср.: С. В. Грннев-Грнневнч, Термйноведенйе..., с. 200.
21 См.: O. С. Ахманова, Словарь лйнгвйстйческйх термйнов, Москва 1966, с. 151.

Поэтому, напрнмер, в парах термннов: автоматнческнй вызов - 
автовызов, автоматнческая передача - автопередача, мнкроскопнче- 
ская схема мйкросхема, мнкроскопнческнй процессор - мйкропро- 
цессор, электрнческая проводка - электропроводка - более длннные 
варнанты обречены на вымнранне, й попытка сделать йх норматнв- 
нымн вряд лн будет прогресснвной. Компрессня (т.е. сжатне) фор- 
мы термннов вызвана тем обстоятельством, что чрезвычайная про- 
тяженность термннов является препятствнем в нх частом употребле- 
ннн. Вместе с тем прн сокраіценнн формы чрезвычайно важно, чтобы 
все спецналйсты зналн н понймалн значенне сжатых форм, н в этом 
проявляется вторая сторона прннцнпа экономнн - прннцнп экономйй 
мышлення20.

Нсторня развнтня спецнальной номннацнн свндетельствует о по- 
стоянстве проявлення действня прннцнпа экономйй на всех этапах раз- 
вйтйя средств термннообразовання. Так, в аббревйатурных способах 
номннацнн проявляется тенденцня к экономнн формы (т.е. длнны) тер- 
мнна. “Прннцнп экономнн - пншет O. С. Ахманова21 - нельзя рас- 
сматрнвать, как это часто делается, односторонне, так как он сугце- 
ствует в двух аспектах: с одной стороны, в языке наблюдается стрем-
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ленне к экономнн мыслнтельных уснлнй, экономнн мышлення, кото- 
рая проявляется в тенденцнн образовання аналнтнческнх форм термн- 
нов, к регулярностн термннообразовання н появленню термннообразо- 
вательных моделей, к семантнческой прозрачностн термнна н развн- 
тню сннтакснческнх средств для удобства выраження прнзнаков поня- 
тнй, нх эксплнцнтностн, наглядностн. С другой стороны, сушествует 
стремленне к экономнн выраження, проявляемое в разлнчных сокраіце- 
ныях формы термнна, в превраіценнн словосочетаннй в сложные слова, 
слов - в аффнксонды н затем аффнксы, в опроіценнн, в лннгвнстнче- 
ском законе сокраіцення нанболее часто употребляемых форм”.

Прннцнп экономнн выраження действует медленно, на протяже- 
ннн десятков лет. Только тогда, когда все спецналнсты прнвыкнут 
к новой форме выраження понятня, старая, более длннная, нсчезает нз 
языка. В спецнальной лекспке два аспекта прннцнпа экономнн реалн- 
зуются в протнвоположных друг другу требованнях точностн (под 
которой поннмается отраженне в форме термнна возможно больше- 
го чнсла прнзнаков называемого нм понятня) н краткостн термпна. 
Выбор формы термнна не может быть обьектнвным без тіцательного 
учета особенностей проявлення прннцнпа экономнн в сфере функцно- 
ннровання термнна.

Также очень важную роль сыграла тенденцыя к регулярностй 
н экспрессйвностй, предполагаюіцая преодоленне протнворечнй меж- 
ду расчлененной формой выраженыя н едннством содержання, заклю- 
ченного в нем. Нменно акроннмнзацня н аббронеологня явнлнсь одннм 
нз самых раднкальных способов преодолення этого протнворечня.

В заключенне мы хотелн констатнровать следуюіцее: образованне 
аббревыатур - это целенаправленный словотворческнй акт, а не есте- 
ственный отбор абстрактной деятельностн мышлення, в процессе кото- 
рого за языковым знаком закрепляется понятне. Еслн прн нменованнн 
реальных обьектов пронсходнт представленне матернального в ндеаль- 
ной форме, то прн аббревнацнн это ндеальное получает более абстракт- 
ную форму: вознйкает ймя йменй. Отнесенне аббревнатуры к реально- 
му денотату осуіцествляется через четыре ступенн опосредованыя: дей- 
ствйтельность - понятййно-языковое ее отраженйе - сйгнйфйкат 
опосредуюіцего опорного найменованйя - предшествуюіцее структур- 
но-семантйческое значенйе языковой формы - новая языковая форма, 
т.е. аббревнатура, в непрямой функцпп называння. С теченнем време- 
нн колнчество ступеней опосредовання может уменьшаться, так как 
сокраіценная еднннца в результате мыслнтельных процессов получает 
соотнесенность непосредственно с реальным денотатом без перекодн-
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ровкн в полное словосочетаные н прнобретает способность обьектнвы- 
знровать явленне реального мнра22.

22 Ср.: Р. й. Могнлевскнй, Очеркй аббревйацйй славянскйх языков, Москва 1983, 
с. 19 23.
23 Там же, с. 23-24.

Аббревнатурообразованне по своей направленносты связано пре- 
нмугцественно с нспользованнем первнчных названнй, служаіцнх кон- 
кретным опнсаннем того нлн нного реального денотата. Содержатель- 
ное наполненне аббревнатуры осуіцествляется не прямым соотнесенн- 
ем с явленмем, которое детермнннрует ее предметное значенне, а кос- 
венно, через суіцествуюіцйе языковые знакн, которые служат посред- 
ннком между формой аббревнатуры нспользуемым в речн несокрагцен- 
ным нменем н обьектом.

Прн образованны же сложносокраіценных слов акт номннацнн ха- 
рактернзуется направленностью на обозначаемый предмет только прн 
совместной реалнзацнй сокраіцення с полнымн языковымн формамн. 
Это обстоятельство свйдетельствует о несамостоятельной номннатнв- 
ной ценностн аббревнатур в косвенном способе отнесення смысла по- 
следннх к действнтельностй. Сложносокраіценные слова повторяют се- 
мантнческое содержанне нсходного нанменовання в опроіценном, скон- 
денснрованном (сжатом, скомпресснрованном) внде без какого-лнбо его 
переосмыслення. Поэтому лекснческую аббревнацню логнчно квалнфн- 
цнровать как одну нз разновндностей повторной номйнацйй нспользу- 
емой для называння предметов йлй явленнй, уже названных ранее23.

Выбор конфйгурацнн аббревнатурного нменн обусловлен формой 
ндеального денотата, т.е. соотноснтельного сочетанйя лексем, в кото- 
ром уже отражен нменуемый обьект с его прнзнакамн. Но это нееднн- 
ственный фактор. Указанный процесс обнаружнвает также снльную 
завнснмость от нменуемого субьекта н снтуацнн, что отражает его 
(субьекта) ннднвндуальное воспрнятне, языковое внденне, отношенне 
к нменуемому обьекту н к предполагаемым требованням сокраіценных 
образованнй. Все этн факторы в той нлн нной мере осознаны н нмеют 
прагматнческую направленность. Поэтому действня субьекта прн со- 
зданнн аббревнатуры чаіце обраіцены не к смыслу, а к форме, детермн- 
ннруюіцей в конечном счете пределамн допустнмого сжатня (компрес- 
снн) текста, прн котором сохраняется его понятность (т.е. семантнка). 
Что же касается особенностей снтуацнн, то она заключается в том, 
что адресатом является множество лнц, т.е. чнтателн газет, журна- 
лов, учебннков н учебных пособнй, телевнзнонная ауднторня так что
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коммуннкатор не может быть в контакте с каждым членом ауднторнн. 
Прн этнх условнях обратной связн нет. Поэтому аббревнатурное нмя 
не рассчнтано на полученне немедленной ответной речевой реакцнн. 
Рядовому носнтелю языка сложно-сокрагценные слова даются в экс- 
плнцнтной форме. Содержагцаяся в аббревнатурах ннформацня прн- 
нымается рецнпнентамн к сведенню, чтобы в последуюгцем служнть 
целям ндентнфнкацнн обьекта. Деятельность же рецнпнентов в этом 
отношеннн будет ограннчнваться употребленнем готовых образцов нлн 
подражаннем нм.

В настояпдее время на сайтах Ннтернета выступает огромное ко- 
лнчество разных тнпов сложносокраіценных слов. Мы хотелн бы особо 
подчеркнуть факт, что во Всемпрной Паутнне сушествует уже несколь- 
ко лет сайт www.sokr.ru, который содержнт свыше 130.000 современных 
русскнх аббревнатур.

THE ROLE AND THE PLACE OF ABBREVIATIONS
IN THE RUSSIAN SPECIAL LANGUAGE OF THE INFORMATTCS

S U M M A R Y

The empirical base for this article has been excerped from the Enlish-Po- 
lish-Russian-Belarussian Dictonary on Informatics and Computer technology by 
Roman Hajczuk and Aleksander Zubow published in 2003. The lexicographic work 
contains 1230 Russian acronyms. Additionally, the empirical base from seven other 
IT dictionaries published in Russia and Poland in the years 2000 2006 has been 
used. Hence 1700 acronyms of the Russian language of computing have been ana- 
lysed. The research carried out shows that in this area of the language the initial 
acronyms (letter acronyms, sound acronyms) constitute the majority 1100 ab- 
breviations, followed by disintegrated abbreviations (i.e. the first unit deleted, the 
other fuli) - 345 abbreviations. The next group is represented by mixed abbrevia- 
tions 205, the penultimate ones being the measurement units - 45, while the last 
one contains 5 group and syllable acronyms.

http://www.sokr.ru

